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动词语义集成描写的实证分析
苏祖梅 彭玉海

（上海外国语大学，上海 200083；黑龙江大学，哈尔滨 150080）

提  要：本文借鉴莫斯科语义学派的集成描写方法对动词语义的多义现象展开研究，立足于句法语义和交际切分的语义功能转换规则对俄语动词падать的相关问题作了层级化的分析，并对其多义的相应语言性能作了较为深入、细致的分析、描写。本文研究将有益于揭示词义之间差异的本质，为重新识解词汇语义、句子语义开启了思路，同时有助于拓宽理论语义学、句法语义学的研究视野。
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1 引子

基于莫斯科语义学派(Moscow semantic school, MSS/Московская семантическая школа, МСШ)理论的集成描写内容十分丰富，所涉及的面也很广，本文将选取俄语动词падать为对象物，侧重于通过集成描写的句法语义规则和交际切分的语义功能转换规则来分析动词多义问题，这对于深化词汇语义、句法语义的理论研究、丰富我们的言语表达知识以及提高交际的分析能力、综合能力都有实际帮助。
2 俄语动词语义的集成描写

2.1关于语言的集成描写

集成描写理论要义在于，描写特定自然语言时，使用相同的形式化语言把语法与词汇两个不同平面的意义统一起来，形式化的词汇意义描写与语法意义描写构成总和一体描写的两个不可分割的部分；使词汇的释义内容、语义特征与广义的语法规则有机地协调起来、溶为一体。相关研究不限于只是对单一的句法与语义之间对应关系的描写，而是把视野投向制约着语言语义分析的更丰富、更为实质的领域，以便于在更合理的关系层次上揭示语义构造的内涵和本质特征。语言集成描写理论要求把相关词位的所有信息和意义罗列出来并编入词典中，通过广义上的形式特征来研究语义，使每一个层次的语义信息与相关表达信息联系起来，明确一个语言单位区别于另一个语言单位的形式依据，为语义内容找到强有力的形式支撑，致力于得出“有多少个语义层次、有多少个语义次范畴就有多少个形式化类别与之对应”这一结论。语法、形式的广义性在此是指一种语言的所有规则的总和，甚至包括语言的语义规则，具体涉及词法、句法、实际切分/交际结构、超音质特征（词序、语调）以及和形式相关的那部分语用信息。（参见Ю. Апресян 1995；张家骅2006；杜桂枝2006；彭玉海2008a）

2.2 基于集成描写原则的动词多义实证分析

对语言语义的关注无论是宏观上的把握，还是微观上的细致分析，都离不开多义性这一问题，因为多义是一个极为重要而普遍、典型的语言现象，它与别的语义关系实际并不在一个平面上，它是其他语义关系得以确立的基础，对多义关系的理解会对语义学中同义、反义、同音、形似、上下义等意义关系的分析和理解产生重要影响。正如Л. Новиков и др.（1987：41）所言，“多义是语言最重要的语义规律之一”。Р. Будагов（2000：155）在对多种语言进行考察的基础上发现，“现代的活的语言中，多数词都是多义词”。

但与此同时多义又是极为复杂、极有争议的一种语义现象，本文尝试用“集成描写”方法对其进行研究，分析的重点放在动词多义中的转义义项或词位(лексемы)部分，具体的研究对象是俄语动词падать。

动词падать最基本的意义为：由于重力的作用，物体从高处坠落、落下、倒下去(Первые снежинки падали/упали на землю; Дунул ветерок, и падало/упало на землю черное пустое гнездо; Счастливый курортник падает на раскаленный дневным солнцем приморский песок)1或跌倒、倒塌(Солдат падал с лошади; Забор падает)，我们参考相关辞书，整理、归纳出它的如下转义义项2：
1）注入。Река в этом месте падает в море.

2）俯瞰。Гора падает к морю обрывистыми утесами.
3）光、影等投射、目光投向。Тень падает на дорожку; Взгляд падал на картину.

4）牺牲、死去、倒毙（包括牲畜）（此时动词多用完成体形式пасть）。На фронте пали смертью храбрых три миллиона человек; Корова падала.

5）失去抵抗能力、失陷（动词多用完成体形式пасть）。Город пал; Крепость пала.
6）消息、风声等传到。Падали и до нас слухи об этом.

7）抽象的事物、事件与对象之间的关联。Ударение падает на первый слог; Первое ноября/Их свадьба падает на понедельник; Выбор пал на чемпиона мира.
8）事情（任务、担子、操心事等）落在某人肩上。Нагрузка падает на ведущих специалистов; Все заботы по хозяйству падают на нее.

9）数量减少、下跌、贬值。Рождаемость в России падает; Цены медикаментов падают; Добыча угля/Рубль/Температура падает.
10）消失。Всякие сомнения падали сами собой.
11）变坏、恶化。Настроение падает; Дисциплина падает.

12）失去先前的地位或意义、衰落、衰败。Падает авторитет, уважение в коллективе; Влияние падает; Буржуазное искусство падает.

13）政权、体制等动摇、被推翻。Самодержавие падает; Монархический трон пошатнулся в России в 1905 году, а в 1917─пал.
借鉴莫斯科语义学派的集成描写理论，可从以下几方面对这些多义义项进行剖析：题元结构理论、语义的多层次化理论、形式化语义理论（如前所述，这里的形式化特征是广义的）。

从题元关系理论看，可以根据转义时词义的具体—抽象性质，将这里的13个义项分为两组：1)一5)为a组，语义上偏向于具体，6)—13)为b组，语义上偏向于抽象。这在题元方面的反映是，a组主体题元在语义范畴上均为具体事物名词，而且有间接客体题元时（前3个义项），多半是具体事物语词。从语义角色上讲，a组义项1）—3）表示的是“关系”事件，其主体均为“起事”，客体题元的语义格均为“止事”与“对事”的复合语义配价，形成“配价并合”(склеивание семантических валентностей)或“合价”现象，另外，义项2还同时带有配价裂变（расщепление семантических валентностей），即同一语义配价分裂为“整体”(гора)和“部分”(обрывистыми утесами)两个句法价。义项4中，主体题元的主要语义角色是“客事”3，但它同时兼有“当事”、“自事”的语义成分，因而是典型的“配价并合”。义项5的主体题元则是“受事”和“客事”的合并。（参见张家骅2007：17-18；彭玉海2008b：17-18）相比之下，b组动词义项的主体题元语义属性均为抽象名词，是“完全名物化”(полная номинализация)4的“命题”性质题元(пропозиционный актант)，而若有间接客体题元时（该组的前3个义项，其中义项7由于表示事物、事件与其对象之间的关联，客体题元是必须的），则可以是具体事物名词，也可能是抽象名词，取决于这种抽象行为所涉及对象的性质。从题元的语义角色方面讲，义项6主体题元的语义角色只能是“对事”，义项7表关系事件，其题元角色为“起事”和“止事”，但与义项1）—3）关系事件的角色有所不同的是，当它的客体题元为表人名词时，还会兼含“受事”语义成分，产生合价。义项8表示的是抽象的事件主体同人的关系，主体为“起事”，客体“止事”一定同时是被动接受事情、并受该事情影响的“客事”，这也构成它与义项7中表人客体题元（见义项7的后两个例句）之间的区别：那里的客体是有目的积极事件“选举”、“抽签”作用的对象。而义项9）—13）中唯一的题元均为“主事”角色，只是义项9在此之外可能有配价裂变，“主事”分裂为两个句法配价(Цены медикаментов падают→Медикаменты падают в цене)（参见张家骅2008：19-30），义项13还兼含有“受事”（例子中的монархический трон）或者“客事”（例子中的самодержавие）角色的语义成分，形成配价并合。

从语义的多层次化理论角度来分析，可以切分出预设、陈说、蕴涵、背景知识、行为动因、意图、情态框架、观察框架等动词意义结构要素，还可以进行主位—述位、旧知—新知、交际切分的语义功能转换等层级分析。而且每一个语义层都有其内部句法组织。篇幅所限，本文将着重谈词汇交际语义因素功能的转换在多义动词词位的区分中的作用和表现，亦即由于义素分布方式的不同造成词义的不同。语句中同样的两个义素，由于它们扮演的预设与陈说等交际角色不同，构成两个不同的词汇语义单位，由此产生动词多义现象。这两个单位可能是两个不同的词、一个词的两个（以上）不同义项，也可能是一个义项的两个言语变体。以下仍以动词падать为对象物，展示其不同义项的多层级语义分析。

首先需要弄清动词падать本义时的语义成分分析：句子Листья падают（落下）с дерева; Некоторое время он стоял, хватая руками воздух, но не удержался и падал/упал（跌倒）навзничь/неожиданно.中，动作过程、结果“坠落、落下”、“跌倒”是动词语义的陈说成分(ассерция)，而动作的诱因“重力作用”、动作方式“从高处往下”是预设成分(пресуппозиция)，动作的方向或“终位”（指动作指向或到达的位置或目标）是其蕴涵成素(импликация)。而该动词转义时，这些交际语义成分进行新的配置，伴有原语义成分的变异、转化、分割、淡化乃至消失以及新的语义成分的增添等：
在动词转义义项1）—3）中，原本意义中的预设成分“从高处往下”和蕴涵成分“终位”成了交际结构中的陈说，而原本的交际核心成分“坠落、落下”这一动作结果语义成分转化为“蕴涵”成素，已经退居次要地位，动作诱因(каузатор)“重力作用”这一语义成分在义项1中成为“背景”(фон)成素，而在义项2）—3）中该语义成分消失。

义项4）—5）中原本的语义蕴涵“终位”变成了交际陈说，只不过这里的“终位”这一“空间—事物”语义成分应进一步抽象地理解为“时间—事件”，并且分割为“到了生命的尽头”、“到另一个世界”（义项4中）或“状态的改变、所有权的转变”（义项5中）等几种语义要素。原来的“落下、跌倒”陈说成素转变为预设，原预设成分“重力作用”、“从高处往下”也转变为交际“背景”成分。

义项6中语义成素的重新分布大致同4）—5）义项，所不同的是，这里的蕴涵成分“终位”成为“陈说”的同时，无须作抽象的“时间—事件”理解。

义项7中，原本的陈说“落下”演变为“定位于”、“锁定在……上”，原来的预设“重力作用”、“从高处往下”在此被抹去，而原本的蕴涵成素动作方向或“终位”依然保留，表示关联的对象。义项8的语义层次结构与7大致相同，只是原陈说“落下”中新增添语义成分“自然而然地”，表示动作方式。
义项9）—13）中，动词语义原本的陈说成分“坠落、落下”、“跌倒”淡化成为“意象蕴涵”(импликация образа/image implication)，其预设成分“诱因”由原来的内使因“重力作用”变异为“外使因”——“他事件或消极或积极的作用、影响”，原来的动作方式“由高到低”这一预设成素分化为“由强到弱”（义项9）、“由有趋无”（义项10、13）、“由好到坏”（义项11）、“由盛到衰”（义项12、13），并且转变成这些词汇转义的陈说成素。

从形式化语义理论出发研究动词падать的语义句法性能可以很深刻地反映莫斯科语义学派的集成描写思想。这里主要谈语义特征的非常规语法属性在多义词中的反映，以及多义动词不同词位的语义特征在“兼容共现”分布特征(дистрибутивный признак совмещения)和词汇—句法转换方面的不同表现。

在莫斯科语义学派的“集成描写”理论系统中，词汇的义素分析内容要与它们的非常规性语法属性紧密地结合在一起，这是莫斯科语义学派的“集成描写”有别于其它语义学研究的一个重要方面。一个或一组基本语义因素常常可能贯穿一系列词汇单位，在语篇的相同或相似使用条件下，总体上要保持一致的语法属性。
当动词падать用于基本意义“由于重力的作用，物体从高处坠落、落下”、“跌倒、倒塌”时，由于其语义结构包含义素“产生、发生”，同时潜含“受动”意义或“被动”意义，形成了一个非常规性的语法属性：主体是语义上的受事，却占据语法主语的句法位，与动词构成一个语义整体ПРОИСШЕСТВИЕ：Что-то случилось/имело место，表示“事故发生”——“外使因”造成的非意志活动。这种“主体受事”或“受事主语”观也可以解释汉语中同样广泛存在的句法语义现象，如“一颗牙掉了”、“船翻了”、“风起了”。张家骅（2006：142）把汉语这一现象解读为“主体宾语”，但在我们看来，所谓“主体宾语”句实际是由主体受事句转换而来的：“一颗牙掉了↔掉了一颗牙”、“船翻了↔翻船了”、“风起了↔起风了”。只不过俄语中不能有这种句法转换。而俄语动词падать转义时，只有义项4、5、13才会出现这种“受事主语”的情况。
在兼容共现分布方面，动词падать用于本义时的兼容共现特征表现为，可以兼容 “始位”或“源点”语（指事件开始的地方）、“终位”语、“方式”语、“原因”语、“频率”语：Сад был такой большой, что крестьяне не успевали собирать урожай, и барыня неоднократно видела, как яблоки падали с деревьев прямо на землю; С треском падают деревья от ветра; Голова непрерывно падает на грудь; Доченька падала от страха/от усталости; Хотя Федор и держался за стены домов, но дорога была скользкая, так что падал он постоянно. 可以有“当下持续”的观察时间语，也可以有抽象的“想象”时间兼容语：Вот смотри, сейчас снег падает; Осенью листья на деревьях падают; Подвыпившего старика приходилось крепко поддерживать за локоть, так как он мог падать/упасть в любую минуту. 负面形式的兼容语有：目的、程度、条件、手段、工具、来源、方位语等。当该动词用于各转义义项时，兼容共现语的面貌大不相同：

义项1）（“注入”）能兼容的是来源语、终位语、方位语：Река из Танглы падает в море в этом месте.

义项2）（“俯瞰”）的兼容语为方式语：Гора падает к морю обрывистыми утесами.
义项3）（“光、影等投射、目光投向”）兼容方式语、品评语：Тень красиво/бегло падает на дорожку; Взгляд бегло/быстро падал на картину.
义项4）（“牺牲、死去、倒毙”）兼容方位语、时间语、品评语：Солдаты пали героически / мужественно / доблестно под Моквой; Корова падала бедно / жалко / трагедически. 另外，当表牲畜倒毙时，可以兼容“原因”语：Корова падала с голоду.

义项5）（“失去抵抗能力、失陷”）兼容原因语、时间语、品评语：Город пал страшно; Крепость два дня назад пала из-за их пассивного сопротивления.
义项6）（“消息、风声等传到”）兼容终位语、时间语、方式语、来源语：Падали быстро из города до деревни слухи; Падали сегогдня и до нас сплетни.
义项7）（“抽象的事物、事件与对象之间的关联”）兼容条件语、品评语：Ударение падает на первый слог в данном случае/в разговорно-бытовой речи; Первое ноября/Их свадьба как раз/кстати падает на понедельник.
义项8）（“任务、担子、操心事等落在某人肩上”）兼容品评语，抽象时间定位语：Тяжелая работа опять падает на нас в конце концов/на этот раз; Все заботы по хозяйству все-таки / печально / неизбежно / незаметно падают на нее/на ее плечи. 
义项9）（“数量减少、下跌、贬值”）兼容时间语（如“逐年、正在、还在”等）、方位语、方式语、程度语：Летом вода в реке падает; Рождаемость в России ужасно падает; Успеваемость в классе медленно падает; Курс акций падает сильно / резко; Урожайность / Продукция постепенно / из года в год падает. 但时间语与程度语一般不能同时出现在句中：？Национальный доход сильно падает с каждым годом.
义项10）（“消失”）兼容条件语、抽象时间语、原因语：Всякие сомнения падают в таком случае; Недоразумение между ними наконец/в последнее время падало благодаря нашему посредничеству.

义项11）（“变坏、恶化”）兼容原因语、方式语、抽象时间语（如“目前”）、“主体”全句限定语：Наше настроение стремительно падает из-за его слов; У них дисциплина сейчас падает.
义项12）（“失去先前的地位或意义、衰落、衰败”）兼容范围语或方位语、原因语、抽象时间语、方式语、程度语：Влияние буржуазного искусства сейчас заметно падает во всем мире; Его авторитет в последнее время очень падает по всяким причинам.
义项13）（“政权、体制等动摇、被推翻”）由于与义项12）比较接近，所以兼容共现语与后者大致相同，只是它的时间兼容语在语义上是具体的，而非抽象的：Монархический трон пошатнулся в России в 1905 году, а в 1917─пал.
词汇—句法转换特征也可以帮助深化动词падать本义和诸转义义项之间语义差异的分析，由于这些不同义项的动词原则上均为一价动词，纯粹语法性质转换的可能性并不大，而主要靠借助同义的异根词汇进行转换，即主要属词汇转换或转说(перефраза)，这样，我们可以通过这些动词词位各自对应的同义词项进一步（反过来）认识它们语义上的不同：

首先，动词падать用于基本的意义时，其转换方式为：Осенью листья на деревьях падают ↔ Осенью листья на деревьях валятся / опадают; Лепестки цветов падают ↔ Лепестки цветов осыпаются; Солдат падал с лошади и расшибся ↔ Солдат слетал/валился с лошади и расшибся; Стена падает ↔ Стена валится / обваливается / сваливается / обрушивается.

而该动词转义时，其词汇性质的转换形式分别为：

义项1）（“注入”）：Река в этом месте падает в море↔Река в этом месте течет/льется/вливается в море.

义项2）（“俯瞰”）：Гора падает к морю обрывистыми утесами↔Гора висит над морем обрывистыми утесами; Утес падает к морю↔Утес нависает над морем.
义项3）（“光、影等投射、目光投向”）：Тень падает на дорожку↔Тень ложится на дорожку; Его взгляд падал на нее↔Его взгляд останавливался на ней.

义项4）（“牺牲、死去、倒毙”）：Сын пал в бою↔Сын погиб в бою; Корова пала↔Корова околела/дохла/издохла.

义项5）（“失去抵抗能力、失陷”）：Город пал ↔ Город оккупирован/захвачен; Крепость пала ↔ Крепость оккупирована/сдалась.
义项6）（“消息、风声等传到”）：Падали и до нас слухи об этом ↔ Доносились и до нас слухи об этом; Падали до нас вести о богатом урожае ↔ Поступили / Дошли / Долетали до нас вести о богатом урожае.

义项7）（“抽象的事物、事件与对象之间的关联”）：Ударение падает на первый слог ↔ Ударение выпадает на первый слог; Первое ноября/Их свадьба падает на понедельник ↔ Первое ноября / Их свадьба совпадает с понедельником; Выбор пал на чемпиона мира ↔ Выбор выпал на долю чемпиона мира; Жребий падает на него ↔ Жребий приходится / пришлось на его долю.

义项8）（“任务、担子、操心事等落在某人肩上”）：Тяжелое бремя падало на наши плечи ↔ Тяжелое бремя легло/валилось на наши плечи; Это задание падает на меня ↔ Это задание возлагается на меня.

义项9）（“数量减少、下跌、贬值”）：Цена на товары падает↔Товары дешевеют в цене; Курс акций падает↔Курс акций снижаетсая; Вода в озере падает↔Воды о озере убавляется.
义项10）（“消失”）：Всякие недоразумения падали ↔ Всякие недоразумения  растаяли /  устранены / ликвидированы; Опасение падало ↔ Опасение исчезло / прошло / пропадало. 


义项11）（“变坏、恶化”）：Отношения между двумя странами падают ↔ Отношения между двумя странами ухудшаются; Дисциплина падает ↔ Дисциплина принимает дурной оборот.

义项12）（“失去先前的地位或意义、衰落、衰败”）：Падает авторитет, уважение в коллективе↔Распадает/Раслабевает/Ослабевает авторитет, уважение в коллективе; Его влияние падает↔Его влияние потеряно/пропадает; Буржуазное искусство падает↔Буржуазное искусство под гору идет/катится.
义项13）（“政权、体制等动摇、被推翻”）：Колониальный режим падает↔Колониальный режим пошатнулся / колеблется; Временное провительство пало ↔ Временное провительство было свергнуто / свалено.
3 结语

自然语言的集成描写既是一种分析原则，也是一种理论方法，作为一种积极的语言方法原则，“它的实现有其合理性、必要性和复杂性”，（杜桂枝2006：6；Ю. Апресян 1995：135, 178, 407, 485, 557, 578 и др.）它所涉及的语言语义内容十分丰富，可用它来解决的句法语义问题也很多，但由于篇幅所限，本文有关动词语义集成描写的实证分析只来得及从题元结构—语义配价、交际切分的语义功能转换、词汇的义素分析内容与其非常规语法属性的关系、兼容共现分布特征以及词汇—句法转换（转说）等方面就动词语义中的多义问题进行了研究。文中分析告诉我们，语义本身看起来只是语言符号同现实之间的关系或语言符号指向现实事物的方式，但要真正看清楚这一概念结构层面的问题，却必须考虑到语法、交际结构等方面的内容，另一方面，弄清动词的句法方式和交际特征也可以反过来帮助我们深入理解动词的语义信息、更好地掌握和使用动词这一基本的句义单位。前者是语义来源和语义综合，后者是语义归属和语义分析，而这都是自然语言的重要法则。

附注

1 本文所用例句主要出处：С. И. Ожегов и Н. Ю. Шведова «Толковый словарь русского языка», М., «Азбуковник», 2000; «Словарь русского языка Ожегова» (Под редакцией Н.Ю. Шведовой), М., 1996; 《俄汉详解大词典》，哈尔滨：黑龙江人民出版社，1998年；孙致祥主编，《俄汉搭配词典》，北京：商务印书馆，2003年。
2 这些义项的出处请参见注释1所列辞书。

3 该语义角色在W. Chafe(1970)、邓守信（1983）看来主要是“受事”，我们之所以把它看成“客事”而非“受事”，是因为这里不存在主体行为的目的性，严格意义上的“受事”表示的应该是事件中目的行为或自主动作、意志活动所涉及的、并且发生某方面变化的人、动物或其他事物。
4 所谓“完全名物化”指由动词述体等派生来的抽象名词丧失了情态性和时间等句子语法意义，已经彻底名词化，表示完全彻底的称名。(Н. Арутюнова 1988；彭玉海2001：68-69)
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